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plished by Munshis who had less regard for historical re-
search and lesser still was their solicitude to recognize the
baneful effects of their uncalled-for omissions and commissions-
It is, however, a fact that even these defective renderings have
become palatable, owing to the artistic and literary flavour in-
fused in them by the veteran foreign writers. The influence
of this kind of translation is sometimes injurious to the honour
and self-respect of the people whose history forms the subject
of these translations. Some of the translations further set a
mischievous fashion of artificial elegance in matters requiring
exact scholarship. These may possess the merit of being agree-
ably perspicuous and impressive, but they are sometimes capa-
ble of bringing the people and their culture into ridicule.

Translations failing to convey properly even the substance
of the original, and bristling with endless confusion in the trans-
literation of proper names, are not rare. This unhappy style of
translation has created many misunderstandings and errors.
Fortunately, however, the translation of inscriptions is in the
hands of research scholars of undisputed literary accomplish-
ments, and has thus escaped the confusion noticeable in other
styles then current.

The correction of the original text, because it does not'
* display the desired scholarship or correct view-point, is unten-
able. Moreover, the inscriptional records by themselves do not
furnish any grounds for supposing that they were unsoundly
edited or inadequately expressed. Few deviations could creep1
into these records, as the subject-matter of the inscriptions was
generally prepared with particular care before it was skilfully
incised by a scribe of admowledged experience and workman-
ship.

Translation widens the field of the use of a source. The-
wider the area covered by the medium of a translation, the
more extensive is the field of its use. In India, English is re-
cognised at present as the lingua franca. Its use extends over
countries of the British Commonwealth which are all inter-
connected. The material made available through the medium:
of English thus exercises its wholesome influence on the minds.